Liszt 
Es rauschen die Winde 

(Rellstab, trans. Manney) 



The winds of the au - tumn blow cold o'er the lea, They blight all tlie 

Es rau - schen die Win - de so herhst - lich v/nd halt, ver - o - del die 



flow 

ers, 

they 

strip 

ev 

-'ry 

tree. 
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eni - 

hldt 

teri 

der 

Wald. 



O where, ver-dant mead - ows, 
Ihr hlu - mi - g'en Au - en, 

riten. a piacere 


thy sun-kiss'd ar - ray? Thus 

cLu, son - ni - ges Grun, — so 
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life's fair- est bios - soms mttst with-er a -way, a - ^ 

wel - ken die Blii - then des Le - hens da - hin, da - hin.. 


Tempo I 



■vdielm - ing the clotid - mass-es come. And Mot out the star - Hg^ht in 

Wol - ken so fin - ster wnd grati, ner-schzBwn ~ den die Sier - ne atn 


^^-ITT^ ,nm 
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dark-ness 
siir - «e 


dis-pell'd ty each ray, Thus hope in the bos - cm mti.st 

am Him-tnel ent - fliehn,— so sin - ket die Hqff - wing des 

1^ 



days of past spring - time, when ro 

Ta - ge des Len - zes mit Ro 


were fair, "When 

sen ge - schmiicit, wo 



close to my fond heart I held thee, my dear! 

ich die Ge- lieh . te an's Her - ze ge - driicht, 
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Allegro molto agitato 



blows now the wind, drives the dead leaves a - way, 

it - - her die Hii - - gel rauschi Win -de da - hin, 


a tempo 
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Thus love's ten - der ro - ses soon fade and de ■ 

So ster - hen die Ro - sen der Lie - he da- 

molto riten. 



